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Trail – Mistérios Negros  
Percurso Pedestre – Mistérios Negros  
 
B. Description / Descrição: 
 

B.1 Trail Information | Informações do Trilho  
L'itinéraire circulaire commence et se termine à la Gruta do 
Natal (grotte de Noël) qui se situe à côté de la Lagoa do 
Negro (L’Etang Noir. La durée du parcourt est de 2h30 et 
présente un paysage très diversifié. Le programme se 
termine par une visite de 30 minutes à l’intérieur de la 
Gruta do Natal. 
The trail begins and ends where the grotto known as  
Gruta do Natal is located, next to Lagoa do Negro, and 
it takes around 2h 30m.  The landscape is very dive rse. 
O percurso é circular e inicia e termina no local onde está 

situada a Gruta do Natal, junto à Lagoa do Negro com a duração de 2h30, e apresenta uma 
paisagem muito diversificada. O programa termina com uma visita à Gruta do Natal com o tempo 
previsto de 0h30. 
 
Level | Dificuldade: Hard | Difícil (2) 

Extension | Extensão: 5 km (2) 

Time| Tempo: 2h30 (2) 

Slope | Declive: Little sharp | Pouco acentuado (2) 

(2)  
Source: Regional Direction of Tourism in the Azores in www.trails-azores.com    
Fonte: Direcção Regional de Turismo (DRT) Açores em www.trails-azores.com    

 
Trails Signs  

Sinais dos Trilhos  

    
Droit chemin 
Right way 

Caminho certo 

Mauvais chemin 
Rong way 

Caminho errado 

Touner à droite 
Turn Right 

Vire à direita 

Tourner à gauche 
Turn Left 

Vire à esquerda 
 
 

  
          Grotte de Noel. Lieu de début de le parcours                                    Lagoa do Negro (L’Etang Noir) 
Gruta do Natal – Place at the beginning of the journ ey                                       Lagoa do N egro 
         Gruta do Natal. Local de inicio do percurso                                               Lagoa do Neg ro 
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Le sentier commence par un chemin de terre battue et se termine une fois arrivé à une barrière qui 
donne accès à un pâturage qu’il faut traverser pour rejoindre une deuxième barrière (Photo 1),cette 
dernière donne accès à un début sentier essentiellement pédestre. Dans les pâturages vous 
pourrez observer plusieurs taches de petites fleurs bleues, le Myosotis maritima (Photo 2), appelé 
plus communément Não-me.esqueças (ne m’oublies pas), plante endémique sur l'île de Flores et 
Corvo aussi appelée Myosotis azorica. 
The trail begins on a beaten earth track that ends at a wooden gate. After the gate it 
continues through meadowland until you come to a se cond wooden gate (Photo 1) and after 
that you continue along a narrow path. In pastures may be observed several small patches 
of blue flowers of Myosotis maritima (Photo 2), wit h common name “dont forget me”, and 
that takes itself as endemic plant on the island of  Flores and Corvo as Myosotis azorica. 
O trilho inicia-se num caminho de terra batida que termina numa cancela, que dá entrada para uma 
pastagem na qual deve seguir sempre em frente, onde encontrará uma segunda cancela (Foto 1), 
para depois dar inicio a um caminho de pé posto. Nas pastagens podem-se observar várias 
manchas de pequenas flores azuis de Myosotis marítima (Foto 2), com nome comum Não-me-
esqueças, e que assume-se como planta endémica na ilha das Flores e Corvo como Myosotis 
azorica.  
 

 
Photo 1 – Barrière  qui donne accès à la voie de pos t-pied         Foto 2 - Não-me.esqueças (ne m’oubli es pas) 
  Foto 1 - Cancela que dá acesso ao caminho de pé-p osto         Foto 2 - Não-me-esqueças ( Myosotis marítima ) 
 
Le sentier pédestre traverse une partie de la forêt constituée de criptoméria (Cryptomeria japonica) 
espèce introduite par l'homme afin de reboiser l’endroit, et de végétation  endémique comme la 
Urze (bruyère) (Erica azorica), Queiró (Caluna vulgaris) et le Cedro do mato (cèdre-le-brousse) 
(Juniperus brevifolia). 
The trail continues through a wood of Japanese ceda r (Cryptomeria japonica) specie 
introduced by the man in a attempt to afforestation . Along the trail there is also endemic 
vegetation such as tall growing heather (Erica Azor ica), scots heather (calluna vulgaris) and 
juniper (Juniperus brevifolia). 
O caminho de pé posto passa por entre uma mata de criptoméria (Cryptomeria japonica) 
introduzida pelo homem numa tentativa de florestação, e alguma vegetação endémica, como a 
urze (Erica azorica), queiró (Caluna vulgaris) e cedro-do-mato (Juniperus brevifolia).  
 
Ce sentier longe les berges de la Lagoinha de Vale Fundo (l’étang de la vallée profonde) jusqu'à 
un croisement ou il est possible d’aller observer l’étang de plus près et bénéficier d’ une jolie vue 
(Foto 3). 
This road passes near the bank of the Lagoa de Vale  Fundo, which follows up a fork (Photo 
3) where you can observe the pond (Photo 4) for ano ther perspective. 
Este caminho passa junto à margem da Lagoa de Vale Fundo, que segue até uma bifurcação 
(Foto 3) onde é possível observar esta lagoa (Foto 4) por outra perspectiva. 
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        Foto 3 – Croisement | Bifurcação      Foto 4 - (Étang de la  vallée profonde),  Lagoa do Vale Fundo  
 
Après la visite de la Lagoa do Vale Fundo il faut faire marche arrière pour rejoindre le croisement et 
prendre la direction du Pico Gaspar (le crêt Gaspard) et la Gruta do Natal (grotte de Noël). 
L'itinéraire est parsemé d’une riche végétation endémique (Foto5) ou vous pourrez observer le 
Cedro-do-mato (cèdre-de-brousse) (Juniperus brevifolia), la Uva-da-serra (raisin-de-montagne) 
(Vaccinium cylindraceum), le Louro (laurier) (Laurus sp.) Folhado (Viburnum tinus), Azevinho (le 
houx) (Ilex perado ), Tamujo (Myrsine retusa), entre autres. 
After visiting the Lagoa do Vale do Fundo you shoul d take the path to the fork to walk 
towards the Pico Gaspar and the Gruta do Natal. The  trail follows in the direction of an area 
rich in endemic vegetation (Photo 5) as the juniper us (Juniperus brevifolia), azorean bilberry 
(Vaccinium cylindraceum), laurel (Laurus sp.) lauru stinus (Viburnum tinus), holly (Ilex 
perado), tamujo (Myrsine retusa), among others. 
Depois de visitar a Lagoa do Vale Fundo deve-se retomar o caminho até à bifurcação para 
caminhar em direcção ao Pico Gaspar e à Gruta do Natal. O percurso segue em direcção a uma 
zona rica de vegetação endémica (Foto 5) como o cedro-do-mato (Juniperus brevifolia), uva-da-
serra (Vaccinium cylindraceum), louro (Laurus sp.) folhado (Viburnum tinus), azevinho (Ilex 
perado), tamujo (Myrsine retusa), entre outros.  
 

 
Foto 5 - Forêt de la végétation endémique   
Foto 5 -  Floresta de vegetação endémica  

 
 
Une fois passée la forêt naturelle des Açores, vous vous retrouverez face aux Mistérios Negros 
("Mystères Noir”), qui donnent leur nom au parcours. Ce sont trois dômes formés par une 
accumulation de lave tellement récente qu’ils n'ont pas encore de végétation (Photo 6). L'itinéraire 
passe entre deux de ces dômes.  
Turning this area of native forest of the Azores, i s the Mistérios Negros (Black Mysteries), 
giving the name of this route. It’s three domes for med by recent lava accumulations that are 
too recent (Photo 6) and because of that have no ve getation. 
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Passando esta zona de floresta nativa dos Açores, encontra-se os “Mistérios Negros”, que dão o 
nome a este percurso, e são três domos formados por acumulações de lavas recentes que por 
serem muito recentes (Foto 6), ainda não possuem vegetação.  

  
Photo 6 - Dômes formés par une accumulation de lave très viscose et récente  

Photo 6 - Domes formed by accumulations of highly vi scous and recent lava 
Foto 6 -  Domos formados por acumulações de lavas muito visco sas e recentes 

 
 

A cet endroit le sol est irrégulier et rocheux (Foto7) ce qui requière une certaine attention afin de ne 
pas glisser sur le sol un peu meuble, constitué de petits cailloux mais aussi de trous. 
The trail passes through two of these domes through  a rocky and very uneven ground 
(Photo 7) that requires some attention and care, al though there are loose stones and few 
holes. 
O percurso passa por entre dois destes domos através de um piso rochoso e muito irregular (Foto 
7) que exige alguma atenção e cuidado, por existirem pedras soltas e com alguns buracos.  

 

 
Photo 7 - Sol irrégulier de roche volcanique  

Photo 7 – Irregular ground of volcanic rock  
Foto 7 -  Piso irregular de rocha vulcânica  

 
Après les dômes, un chemin de terre plus accessible vous attend et rejoint une forêt de 
cryptomères bien développée (photo 8). Après avoir traversé la forêt, le sentier traverse une zone 
de pâturages et de barrières pour finalement accéder à une route goudronnée où il faudra tourner à 
gauche. 
Having traveled this trail you will reach a land pa th more accessible. Follow a well-
developed forest of Japanese cedar (Photo 8). Once you have crossed this forest, the trail 
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follows trough an area of pastures and wooden gates , which ends on a tarmac road where 
you should turn left. 
Após percorrido este percurso, um caminho de terra mais acessível segue até a uma mata de 
criptomérias bem desenvolvidas (Foto 8). Depois de atravessada esta mata, o trilho segue por uma 
zona de pastagens e cancelas, que termina numa estrada de asfalto onde se deverá virar à 
esquerda. 
 

 
Photo 8 – Forêt de cryptomerias bien développés  

Photo 8 – Forest of well developed japanese cedar  
Foto 8 -  Mata de criptomérias bem desenvolvidas  

 
 
Toutes les barrières du parcours doivent être bien refermées, afin d’éviter d'éventuelles fuites de 
bétail (Photo 9). 
All wooden gates should be properly closed to preve nt possible leakage of cattle (Photo 9). 
Todas as cancelas do percurso devem ser devidamente fechadas, para evitar possíveis fugas de 
gado (Foto 9).  

 
Photo 9 – Barrières    

Photo 9 – Wooden gates        
Foto 9 - Cancelas  
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Sur la route goudronnée vous trouverez à votre droite le Pico Gaspar (Photo 10 e 11), un cône de 
type cratère volcanique riche en espèces endémiques (Photo 12). Le Pico Gaspar mérite la visite. 
Following the tarmac road you will find on the righ t the Pico Gaspar (Photo 10 and 11), it’s a 
typical volcanic cone with a crater rich in endemic s plants (Photo 12). The Pico Gaspar 
worth a visit. 
Seguindo pela estrada de asfalto encontra-se à direita o Pico Gaspar (Foto 10 e 11), cone 
vulcânico típico com uma cratera rica em endemismos (Foto 12). O Pico Gaspar merece uma 
visita.  
 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Photo 10 - Pico Gaspar                                                       Photo 11 – Pico Gaspar  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Photo 12 – Cratère riche en plantes endémiques  

Photo 12 - Crater rich in endemics plants 
 Foto 12 -  Cratera rica em plantas endémicas  

 
 

Après la descente du Pico Gaspar vous devrez  suivre la route goudronnée jusqu’à la grotte de 
Noël où vous trouverez une petite maison en pierre, la réception pour les visiteurs de la grotte 
(Photo 13). 
Going down the Pico Gaspar you should follow the ta rmac road to the Gruta do Natal 
(Christmas Cave), which has a building for the rece ption of tourists (Photo 13). 
Após a descida do Pico Gaspar deve-se seguir pela estrada de asfalto até à Gruta do Natal, que 
tem um edifício de recepção ao turista (Foto 13).  
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Photo 13 - Entrée de la grotte à l’intérieur de la maison 

Photo 13 – Building for the reception of tourists  
Foto 13 - Edifício de recepção da Gruta do Natal    

 
La Gruta do Natal (grotte de Noël) est un tube de lave, qui compte environ 700 mètres de long, 
avec des branches latérales et des stalactites formé par l'écoulement de lave. Cette grotte a été la 
cible de plusieurs manifestations et même un mariage religieux. Chaque année, a lieu dans la 
galerie de la grotte  la messe de Noël, manifestation qui a donné son nom à la grotte. 
The Gruta do Natal is a lava tube with about 700 me ters in length, with stalactites and lateral 
branches formed by the draining of the lava. This c ave has been the target of several 
demonstrations and even a religious marriage. Every  year, in the gallery of the cave is held 
the Christmas Mass, manifestation that gives the na me to this cave. 
A Gruta do Natal trata-se de um tubo de lava com cerca de 700 metros de comprimento, com 
estalactites e balcões laterais formados pelo escorrimento da lava. Esta gruta tem vindo a ser alvo 
de várias manifestações religiosas e até mesmo um casamento. Todos os anos, realiza-se na 
galeria desta gruta a missa de Natal, manifestação que deu o nome a esta gruta.  
 
Après avoir visité la grotte de retour se fait en bus jusqu’à l’Hôtel Terra do Mar. 
After visiting the cave you should return to the Ho tel Terra do Mar by bus. 
Terminada a visita à gruta regressa-se de autocarro até ao Hotel Terra do Mar. 
 
 
 


